
Pope inge N .67. 

1. uz da ki.anz re strekf0g~l zi.ä tuTn zinza ban uT 
2. ma vri.nd ITZ da blurp g~um bag~Ltn 
3. ny spiT1,1za nijä.ndarzmi .... a dän me ma[il,l 
4. sp1Ttn ITZ la.stag~ wre.rk 
5. ~P dat JX~ITp kre.g~nza y1Tnig~ broT.at 
6. dTI,l tAmarmän red re sph~ntar IT za VÎIJar 
7. da JX~ITpar lrekta za hTpn uf 
8. ITn di fabrika ITsar nimadula ta zi.na 
9. kum Lr ma kintTji- kum 1 rekint 1 re kinig~a I 

10. bu.s - tapt ake vi.r pintn 1 v~rnys 1 re pintTji 1 

11. briiJd ys twi .... a kilo ke.izn 1 dim. : ke.iza~Tjis 
12. zren mre yyvn dri li~arz win redruiJkn 
13. re vardn .... ag~da mi meTnre kTniTPl 
14. kren za kTnL re zi. (i. is nas.) 
15. vastnu.vnd aniTZ nife.lamiT.jrevLrt 
16. ksim blida dak menre.ldar ni meT.jreg~un 

of : meTjregûn zin 
17. kTnrentiTk ni redû.n- of: kTnrediT~ ni 

WIT ja 
18. wi eTt redû.n - dTI,ldLn did~ kumt 
19. re kuTpa - re kuTpanre.st - of : kuTpanre -

IJkUTpaju.g~ar - of : IJk~par (meest gebr.) 
20. re klakTa - re slapmATtsa - banuTwt - repint 

(bang omdat men vreest aangevallen te wor en) 
- re WiiT,a (weiland) - re me.is (hooiland) - re 
padastû.l - ren u.g~a - re pyt- mv. : pydn - n 
relakuTprela (meest gebr.) - of : ren yltTji ... 

21. di kre .... rl de.i g~I .... al da we.rlt fe ... Xtn 
22. kX~ja pre .... rJs - of : pre .... rJtfis X~e.an 
23. ÏIJaläntu fel uda JXe.pn ~tbre.kn 
24. anred aki .... rebe.tn aw1Tst 
25. g~e.ma twi .... a bri .... a sti .... al,l- bredar - da bretst 
26. da stambeT.lt stu.t~ nimi .... a .. 
27. di vre.nt le.fd hTk ren I .... ara 
28. dTndyvl ITZ ITn dTne.ml ni reble:vn 
29. da jUIJs fän t~X~o.la zimreta mi .... astar n~ da .... a 

re WITSt 
30, kATI,l t~g~ ni kuTrp tutak x~ari.Loa sin 
31. da bi .... astn drÏIJkn g~re.ran we.isa 
32. re kATni Xûn wre.rkn - nre si .... ar än za ke.la 
33. st1Tkt aki .... a re st~k .än dTbe.zma 
34. nent - mreta ke.g~lz spe.lnza nimi .... a 
35. eT.laba. - k~n ul ak~-L.a · ~f twi .... a aXtar 'un 

rero.pm 
36. di pe.raniTZ ni ripa- tsiTt n~g~ re WITta ki .... ast hn 
37. za zin wreg~ n~ tstiTk 
38. zood rem 1 .... ast sa g~re.ld re.p (p is nas.) ~pd .ä 

39. re g~u.tnoT,it frera brÏIJ: 
40. ZITdnre.lt fan 0r mre.kwit 
41. da vrent mu s~rg~n v~ za wyf 
42. ITn da JX~re.Ida zwrerp ITZ dän3ar0.s - of lTS 

Xavu.rhk 
43. an1Tstut umdatn maX~t ret 
44, widar mun d~ dnre.lt fan ren- ren g~idar dT 

dran re.lt 
45. re.pt aki .... a da bred ~prefn 
46. nyza matsnu.ra ITZ uTz~ vret ~v re slrekTa 
47. za spriiJ umtarvre.rst f~r re wrediiJa 
48. da boT.amkwi .... akar g~u.ta bo.m g~rrefln 
49. dud 1 .... ast aki .... a dTI,l viT,nstar tu.a 

50. tbag~ATnta kl~pm v~ di .... asta mresa- do.amresa-
tl uf - da voospar 

51. re spre.ija- pydarrek- mrez bril.- re styta bAtarn 
52. da fr~mre.nz- of: da wyf ren0r u.r lu.tn ~fsni.ä 
53. za vu.dar red rem zrez ju.r laiJk n~ tJX~o.la lu.tn 

g~ü.n 

54. koonrem aze.ït datn z~ lu.ta laiJstwu.tar nia 
m0g~ lo.pm 

55. bh .... aka ve.izn zi.ja nife.l uli:r 
56. IT,rdn p~tn zini fe.la we .... t 
57. do.vnpu.la stu.d ITn dniT.t 
58. ITmu.rt hst n~x~ ta kud urn ta katsn 
59. di ke.asa g~e.d re klu.ra ~TXt ani .... a 
60. re tr~k än tpe.tste.t 
61. ovartit kwa.mag ~idar Lr u la ju .ran~ da kreramresa 
62. dTI,l pu.tar zei dad ûnzni .... ara vulmakt ITS 
63. ja za.g~ mi wre:l m~ja sprak nite.g~äma 
64. da zwu.m~jis Xûn we.raki .... arn 
65. g~~ja vändu.g~a ku.rtn 
66. e.tn zo ... k xre .... ran ku.s 
67. za m~tre.r ITS kap~t- re lreg~d I Tm pana- renlTS 

farstre:lt 
68, tre Warma g~aWITSt fandU.g-ta ren thS kÛJa 

vandTnu.vnt 
69. di jUIJ: l~p breravû.ta I re juiJa~ji - re mana~ji 1 

70. tiT re b~st ITn da kana 
71. ksûn WIT.ln ren data faktre.r re bri.v brÏIJt 
72. kren zb.ar amnre:rta 
73. kATI,l mre XiTn ZATk fu.lk ~mag-~ü.n (dwars 

n. gebr.) 
74. aXtar dTn vi:rn spa1,1wa tpe.rd ITn da niwa kara 
75. kren da krers - a vänvoT.a da nû.na 
76. da k0.nÏIJks0.na red o.k sulduT.d aWITst 
77. WIT~ja g-~ITm bo.g-~amu.kar w0.1,1 
78. di ro .... azn ren laiJa do .... arns 
79. kXalo.vndar ni.(t)fan 
80. tkin~ja wu.z do .... at e.g-~n dänzat k~stn do.pm 
81. zno .... arn ren zno.g~n lo.pm 
82. n0.r d~Xta~ji- of: meJI ... I ... z meTjre paiJaf1;ji- of: 

pä.a~ji n~ tbATS- ZITZ bru.mbeijars Xûn trrekTn 
83. tiTre sp~rkyt fän da 11 .... ara 
84. re zreta za kelag-~at o.pm 
85. tfu.lk re z~X-~ta nijaiJarz ~f X-~re.ld ren ~dum 
86. nre.ldar mûnd ITZ dro.g-~a van dTndATst 
87. di ruta l~p kr~m- _tiTz~m ~ldu. 

88. k~Xt re tr~mJtTji v~ dTn kh .... al,l I re tr~ml I 
89. dTn g-~~-L.atabATk 1Tz rekraveT,_rt fan re kresta 

broT .at ITn ta sl~kn 
90, za litTji WUS k~rt ren g-tû.t 
91. tiTZ bre.st ITn da ~Xuwta 
92. re ~x~~tar mu X-~u kATI,l miTkTn 
93. zukt reki .... a aXtar man û.t 
84. kw1Ttni wu.dakrp.ûn g-~ûn zukn 
95. re kudn kre.Idar ITS X-~û.t f~ tbi.r 
96. km~st ~sablû.trÏIJkn v~ ta varklukTn 
97. kmun I .... aste.tn ITn tstul vû.rn 
98. ma bru.ra wuz mu.a 
99. da mre.~bû.r makt re g-~ro .... atn tû.r 

100. di ke .... ramre.k ITZ diTn ren Z0.r - zrentl,l darme ... 
we.ra 
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101. ma zun di piTt kATI,l VAT.ln ITn ren e.ra 
102. tiTre ~ystn (wein. gebr.) - txTzar ni.tn vän ta 

zreg~n - secuur onb. 
103. re kum noT.id re manyta ta lu.ta 
104. ITn ita.lja zindar bre.rg~n di vi:r spyg~ä 
105. dATrvja du.r ~p dy.w 
106, tU bo.m renz a StJTk fän da b!ATg~ ~vrere.an 
107. g~a mu nys kaXtl rekx.L,a kuip ke.rn- of: bakikTn 
108. renxTs fän le.vn rekuiJl.eT.jre g~u be.za g~re:lt 
109. di de.r ITS fäm buknud remokt 
110. re g~atruwt wyf mu kATI,l·U.I 
111. kren i.r g~rez rezu.In m~ twus X~x.L,ä g~u zu.t 
112. da bruwar zreg~dat n~x~ ta di:r ITZ urn ta buW' 
113. ba?n- ~ba?n - g~i bakt - re bakt - bakt~}. - ma 

ba?n- ~bakta- g~i bakta-re bakta-ma baktz;1-
mren rebakTn 

114. bi.an- ~bi.ä- g~i bit- re bit- ma bi.än- ~bo.L.ä
kren rebo.än- bo.L,änzuTk I in de bet. van kaart
spel zwak : kren rebit I 

115. tiTre klhntTji m~ tiTre g~û.t 
116. ja kATd i.r Eijars krig~n ~P da ma:rt 
117. anred azE.it - datn ~p min g ~~ pE.izn 
118. tme.xsn zE.i datJ}. g~alik ada 
119. twu .rn vyf prizn 
120. ündar din I.L.aka hTg~ndar ve.l I.L.akls 
l21. twu.tar g~~ k~kn - tk~kt ui 
122. to.L,i ITz n~X~rû.na - tiTn~g~m~ d3yst remu.it 

123. majunE.za mu.knza mreta d~ra van an E.i 
124. da b~mtTji g~u.t~ mujhk.ATn g~ru.J 
125. d..:n pastar re x~ü win 
126. nyz ud yz ITZ ~vrebrä.nt 
127. da mre.k spATt ytre.ldar vän da ku.a 
128. da k~star lyt f~ da kryspr~sresi 
129. da tru.IJl vän da pypag~u.la plo.L.I vän tXawzTXta 
130. da twi.La dyt~X~a kwa.L.IJl n~ bytn 
131. zeenrem g~rû.n rem bluw resle.g~ä 
132. tiT fluwa suwsa 
133. de snx.L,aw lreTX~tiTka 
134. tiT ren I.L.awa daiJkja ni rezi.nanren 
135. nipo.L.art kumd re g~x.L.ala niwa ste.i 
136. dû.n - ~dû.nt - g~a dû.dat - re dû.dat - widar 

dû.nt - g ~idar dut - zidar dû.nt - ~dE.ij at - g ~i 
dE.ijat - re dE.ijat - wa dE.Int - g~idar dE.ijat -
zidar dE.Int - dE.ilJkiTdat - datz;1t m~r re dû.t -
dä.nzat m~r re dû.n 

137. do.pm - of : ta krestn dû.n - re d~pkh.L.at - of : 
re krestakh.L.atTji - re d~pfünta - da sulduT.tn 

138. dre~X~xn - re dre.st - re dre.sta - an red ad~fXijn 
139. bil): - ~bil] - g~i biiJt- re bil]t- ma bil): - g~idar 

bil)t - zidar bil]: - biiJtni - bul)tJ}. - kren re bul): 
140. Locale landmaten : re ru.a = ~ vû.tn - re lina 

= 100 roeden- re g~amret (mv. : g~ame.tn) = 
300 roeden - of : 44 a. 

141. Waternamen : da yle.tarbe.ka 

De naam van deze stad in haar eigen dialect is po.pariiJa 
De inwoners heeten po.pariiJknu.rs 
Hun bijnaam is : da po.pariiJJX~a kE.ik~pm 

Aantal inwoners op 31-12-34 : 12.059. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da ma:rt - tswi.alä.nt - vu.kJ}.bre.rX - tfe.g~l~Tji - da 

br~bä.nt - da ku .zmart 
Er zijn geen locale verschillen tenzij voor de ku .zmart en de Pottestraat waar de heel oude bewoners 

-de jongeren spreken gewoon- bij voorkeur een -sa-uitgang bij de zelfst.naamwoorden voegen. Bv. : 
re p~tsa =een pot; re katsa =een kat; ren üntsa =een hond. 

Er wordt geen A. B. gesproken. Een paar inwoners spreken Fransch maar kennen evengoed het 

dialect als de anderen. 
De bevolking bestaat voor de groote meerderheid uit werklieden. Velen zijn werkzaam in de bouw

nijverheid. Een aantal werklieden gaat in de fabrieken van Toerkonje-Roobaais en Den Abeele werken 
maar de groote meerderheid werkt toch ter plaatse. 

Er is een enkele fabriek nl. een springveerenfabriek met ± 70 arbeiders. 
Vóór 50 jaar waren hier wel duizend schoenmakers maar de mechanisatie (fabrieken van Izegem 

o.m.) en het sluiten van de Fransche grenzen hebben deze nijverheid gedood. Nu zijn er nog een vijftigtal. 
Ook de tabaknijverheid is verdwenen. Men kweekt nog voor eigen gebruik. 

In het najaar gaat een groot deel van de bevolking hop (umJ) trekken in de hoptuinen (uniJo:vn). 
Zegslieden. I. Cossey, Elie; 75 j.; hier geh.; schoenmaker; heeft steeds hier verbleven; V. en M. 

beiden van hier ; spreekt slechts dialect. 
2. Lermyte, Achiel; 64 j.; hier geh.; schoenmaker; heeft steeds hier verbleven; V. en M. beiden 

van hier ; spreekt slechts dialect. 

292 


